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INTERFERENCIAS LINGÜÍSTICAS ENTRE GALEGO E CASTELÁN 

 
Cando dúas linguas comparten un mesmo territorio, é normal que se produzan influencias entre elas. 

Estas influencias son de variados tipos e presentan un carácter desigual: a lingua de maior prestixio inflúe 

sobre a outra de maneira máis intensa. Os fenómenos de mestura de linguas referentes ao caso do 

galego pódense dividir en dúas modalidades básicas: as interferencias lingúísticas e as alternancias de 

códigos. 

 

 

 

 

A interfencia dunha lingua na outra prodúcese cando unha persoa introduce palabras ou estruturas 

alleas á lingua na que fala, dunha maneira indesexada e inconsciente e por unha certa incapacidade para 

manter separados os dous códigos.  

 Castelanismos 

 
1.- Castelanismos ortográficos 

 qué queres?,  

 compróu,  

 fácilmente,  

 éste  

 baranda,  

 abogado,  

 maravilla,  

 automóvil,  

 hirmán ,  

 ahí 

 

2.- Castelanismos fonolóxicos 

 bola  

 presa 

 Rianso 

 Riankso 

 unamigo  

 

3.- Castelanismos morfolóxicos 

 a leite,  
 a sangue,  
 o ponte,  
 o viaxe  
 o auga,  

A continuación, escribe a palabra, frase ou oración correcta 
para cada un dos exemplos que se dan de interferencias 

lingüísticas e de alternancias de código. 
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 o aula  
 ferrolana,  

 animales,  

 israelíes,   

 reies 

 produxera,  

 establezca 

 había feito,  

 habería chegado 

  lees,  

 creín,  

 veo,  

 sabremos 

 estos,  

 esos,  

 aquelos, 

 calquer,  

 primer 

 botáronte a culpa 

 non lle avisei a tempo 

 quenes 

 

4.- Castelanismos sintácticos 

 o escoitei na radio,  

 lle manda saúdos ou,  

 nunca esquecereime dela,  

 bebinme unha copa de augardente,  

 lavouse as mans 

 vou a facelo 

 

5.- Castelanismos léxicos 

  Escoba 

 grifo 

 muela 

 axuntamento,  

 carcaxada,  

 carreteira  

 almexa.  

 árbol,  

 iglesia,  

 Dios,  

 fecha,  
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 calle,  

 adiós,  

 peine,  

 rodilla,  

 pueblo,  

 cuchara  

 

6.- Castelanismos fraseolóxicos 

 chegar e bicar o santo,  
 arrimar a ascua á súa sardiña  
 correr un tupido veo,  
 estar feito po / polbo  

 

 Arcaísmos, dialectalismos, hipergaleguismos e vulgarismos. 
 
1. Arcaísmos  

 conquerir,  

 vegada,  

 tiduo  

 

2. Dialectalismos  

 iste,  

 il  

 corasón 

 

3. Vulgarismos  

 ademirar,  

 múseca,  

 probe,  

 espranza,  

 leutor 

 

4. Hipergaleguismos ou hiperenxebrismos 

 
galego e castelán  

 
correspondencia inductora 

 
hipergaleguismo 

 
nutriente 

primavera 
brillar 

colaborar 
gasolina 

 
e-ie (ben-bien) 

eira-era (primeira-primera) 
l-ll (cabalo-caballo) 
ou-o (pouco-poco) 
ñ-n (poñer-poner) 

 
nutrente 

primaveira 
brilar 

colabourar 
gasoliña 
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 televexo,  

 rubidoiro  

 cheúra,  

 

A alternancia de códigos consiste en facer un uso alterno das dúas linguas (ou 
en introducir nun enunciado que discorre nunha delas algún elemento que 
pertence á outra) de maneira máis ou menos consciente e con algún tipo de 
intención. 

 "Lo qué? Qué va, hija! Cuando estaba en el pueblo no era así; de aquella te era unha persona 

estupenda" 

 Estábamos todos tirados en el suelo muertos de risa y en esto llega el paisano y se pone a berrar 

como un tolo porque le esmagaran todo el pastel 

  "O profesor me dixo que o exercicio estaba moi deficiente" 

"Cominme unha costilleta de ternera e unha ensalada enteira de lechuga e tomate; e de postre, 


